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ABSTRACT

Nigerian English (NE) is the most documented variety of English in West Africa but
extensive comparative studies of varieties of NE accent are scarce. Previous works
categorise Igbo English (IE) and Yoruba English (YE) accents as a single regional variety
distinct from Hausa English (HE) and also state that HE and IE speakers are converging
towards YE accent. However, the claims lack validation and, therefore, remain
impressionistic. Consequently, a comparative socio-phonological investigation on the
basis of ethnicity and gender was conducted to empirically describe variations in NE

accents and assess the claim of convergence to YE.

Variation and Accommodation Theories served as the theoretical framework for the
study. A sample of 30 male and 30 female undergraduate students was drawn from three
of the six geo-political zones in Nigeria, and they represent the three ethnic groups: Kano
(Hausa), Enugu (Igbo) and Ibadan (Yoruba), A questionnaire was administered to each
respondent. A word list and short passage containing tokens of 11 preselected sounds (/p,
v,z, 0,98, [, 2, e, 3, A /) were read by each respondent and recorded along with their
casual conversation on audio tape. Prosodic. apalysis of stress, rhythm and intonation was
also conducted on five lexical items (develop, vegetables, security, gentlemen, television)
selected from the reading passage. Quantitative data were analysed using simple
percentages, t-test and ANOVA; qualitative data were subjected to content analysis.

Ethnicity had a significant effect on 8 out of 11 sounds as follows: /8/ F 3, s7 = 30.851, p<
0.05; /e/ F (3, s7y = 21.764, p< 0.05; W/ F (2, s = 9.647, p< 0.05; /A/ F 3, 57y = 25.346, p<
0.05; /o/ F 3, 57, = 23.770, p< 0.05; /a:/ F o, 57, = 6.158, p< 0.05; /6/ F (3, 57) = 4.770, p<
0.05; /f/ F (3, s7y = 4.512, p< 0.05. The analysis of variation in the sounds, /8, d, 2:, €/
showed a closer relationship between HE and YE than IE and YE. Prosodic analysis of
develop and vegetables revealed an average of 62.5% IE and 37.5% HE respondents had
similar stress placement absent in YE thougl} the vocalic representations in HE and YE
were alike. In other contexts, HE and IE respondents favoured the use of [u] or [0] where
YE respondents always used [0]. Compared to high tone endings observed in HE and YE,

low tone endings were observed in IE. In essence, ethnicity is more central than region in

delimiting varieties of NE accent. There was no significant difference between the sexes

and linguistic variation in the three ethnolects. No sociological basis for converme o
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Adeniran’s (ibid.) classification is different from Brann (1998:3-4) who groups Nigerian
languages (400 in his article) into four, based on “their self-identification, or estimates by
government workers, missionaries and linguists.” The four groups are: 3 decamillionaires
or demolects, 12 millionaires or choralects, about 50 centimils or ethnolects, and all the
rest called minorities, local languages or chthonolects. Brann’s (ibid.) demographic
classification is not based on financial power as the millionaire appellations may suggest,
rather demolects refer to languages with over 10million speakers; choralects to those
spoken by over a million people; ethnolects have more than 100,000 speakers each; while

chthnolects are often restricted to just one vicinity.

Based on socio-economic or socio-political reasons, most people from medium-sized and
minority language groups learn to speak one or the other of the three major languages in
addition to their mother tongue depending on the dominant ethnic group in that region. In
the past, Yoruba used to be the lingua franca in the western region, Igbo was the dominant
language in the eastern region, while Hausa was the lingua franca for the middle belt and
northern region of Nigeria (Igboanusi and Peter, 2005). Due to “the demise of regionalism
and emergence of new political structures” (Egbokhare, 2003:29), the status of lingua

franca may no longer apply to Hausa, Igbo and Yoruba; however, they are still officially
recognised as the three major Nigerian languages.

Hausa English, IE and YE are commonly referred to as regional varieties of NE but as
rightly observed by Egbokhare (2003:30), “The creation of new political structures has
weakened the power position of dominant ethnic groups and has created new nations and
with them new linguistic loyalties.” It is for this reason that the present study considers
HE, IE and YE as ethnic varieties as opposed to regional varieties of NE.

In addition to the indigenous languages mentioned above, Nigeria’s multilingual setting
also includes four non-indigenous languages that have relative prominence in the country.
The languages are: Pidgin English, English, French, and Arabic, discussed below.

1.2.1 Pidgin English in Nigeria
Nigerian Pidgin (NP), also referred to as Nigerian Pidgin English, is described as the
language with the widest number of speakers in Nigeria (Elugbe, 1995:288). It developed
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as a trade language with the coming of Portuguese traders and English speaking slave
traders along the coast of Nigeria. Though the original reasons for its existence have
changed, NP, over the years, now serves a wider function as the lingua franca amongst the
various regions in the country. Beyond that, NP is the mother tongue of about one million

Nigerians in the Niger Delta area (Egbokhare, 2001:110; 2003:21).

In the 19" century, when Christian missionaries established churches and schools in
Nigeria as part of their evangelism drive, Pidgin English was regarded as the variety used
by illiterates while a “prestige value” was attached to knowledge of English as a sign of
“schooling and education” (Brosnahan, 1958: 99). The colonial administrators regarded
NP as a corrupt version of the English language and tried hard to dissuade its use but

failed; instead they were forced to learn Pidgin in order to communicate (Banjo, 1970:63).

The history, documentation and linguistic description of NE — its use, misuse and abuse
(Tamuno, 2004) — usually start and stop with its comparison and relationship with British
English. However, the history of language contact in Nigeria shows that Portuguese and
not English was the first dominant foreign language in the country through Nigeria’s
coastal regions on the West Coast. By the time the British came to colonise Nigeria, NP,
due to contact with English missionaries and slave traders, had already spread beyond the
coast inland and had gained ground as a unifying lingua franca especially for trade and
social purposes. Indeed, some peculiarities of NE today are due to contact with Pidgin and
if investigated more deeply, perhaps contact with the Portuguese language itself; rather
than inept teachers, mother tongue interference, English orthography/graphology conflict,

psychological factors or other reasons widely given.

1.2.2 The English language in Nigeria

The coming of the missionaries marked the beginning of “institutionalised learning”
(Banjo, 1995:203) of the English language in Nigeria. As Banjo (1970: 64) explains,
“Nigerians themselves were enthusiastic about learning to speak standard British English,
which must have quickly become the most prized status- symbol in colonial Nigeria.”
Although the English language in Nigeria has fewer speakers than any of the three major
languages and even many minority languages (Ubahakwe, 1974:43), it is the official
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CHAPTER TWO
REVIEW OF RELATED LITERATURE AND THEORETICAL FRAMEWORK

2.0 Introduction

This chapter reviews related literature on phonological variation outside and within
Nigeria. Key concepts related to investigations conducted and reported in the present study
are also discussed. Furthermore, the chapter focuses on theoretical orientations of
Variationist theory, Accommodation theory, and the Generative Phonology framework, as
they pertain to the present study.

2.1 Literature review

Unlike theoretical linguistics, sociolinguists involved in empirical studies such as the
present one are particularly concerned with methodology, at times, even more than
theoretical constructs. As succinctly expressed by Coulmas (1997:8):

...sociolinguistics is preoccupied with descriptive research. Methodological
questions concerning the delimitatjon, collection and processing of
empirical data have therefore been much more in the foreground . . .

The review of related literature below therefore starts with related empirical studies from

the perspective of methodology before discussing the theoretical frameworks mentioned in
section 2.0.

2.1.1 Selected related empirical studies
This section examines works from across the world because language in itself is universal.

2.1.1.1 Labov’s model

Labov (discussed in Hudson, 1980) conducted a unique pilot study to test his hypothesis
that the pronunciation of /r/ in New Yorkers (stereotyped as speakers of an ‘r-less dialect’)
varied according to the social class of the speakers. He also predicted that there would be
more variations in the realisation of /r/ dcpndlng on the speech style, that is, careful
versus casual speech. To test his hypothesis, Labov selected three multilevel departmental
stores in New York that serviced the needs of high, middle and low class clientele
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The method of the Milroys may have worked in the 70s, but it is highly improbable to find
such tightly knit communities in 21" Century urban communities; especially considering
the level of dialect contact (Chambers, 2002) and social mobility (Watt, 2002) in
contemporary times. As Hudson (1980: 180) points out, those who stick to the same
linguistic norms may be doing so not because they are members of the same closely knit
community, but because the norm they are following has been standardised. Such a
standardised norm is not only taught in schools, it is also readily available through books,
the media, dictionaries, teaching tapes, the internet and so on.

Based on the above, it was considered inappropriate in the present study on accentual
variation in HE, IE and YE to employ the method or framework of social networks. In the
Nigerian context, ethnic differences and the immediate environment (locale) suggest
themselves as more logical social variables to examine. The aspect of establishing

“friendship” with respondents was however most helpful and valuable in the gathering of
data for the present study.

2.1.1.4 Boberg’s model

Boberg (2004) studied ethnophonetic variation in selected vowel sounds of Montreal
English. He collected data from a total of 35 Jewish, Italian and Irish settlers in Montreal,
Canada who he selected on the basis of sex, age, level of education, ethnicity and parental
background. Each participant’s speech was recorded in a one-hour interview divided into
demographic information, reading list, minimal pairs and free conversation. Despite the
fact that he collected data from different styles, Boberg limited his empirical analysis to
the word list data only because he expected it to be more uniform. Another reason he gives
is that participants would be very conscious and careful with Word lists, therefore, any
unique features that occur in that style can safely be regarded as a permanent feature of the
person’s pronunciation even in casual speech.

In Jibril’s (1982) view; however, in second language situations, the reader is more
conscious of litéracy than of pronunciation accuracy, consequently, he or she is less likely
to be conscious of formality; but would slipiinto the most comfortable style in terms of
natural pronunciation. In the final analysis, both possibilities advanced by Boberg and
Jibril lead to the same vital end — which is, getting the participants’ true speech. In the
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present study therefore, analysis of HE, IE and YE is based primarily on data collected
from the word list and reading passage, supported by confirmations from casual

conversation with the participants.

The results of Boberg’s statistical analysis reveal that ethnicity is highly significant in the
speech pattern of Irish, Jewish and Italian dwellers in Montreal. Whereas in most other
cities of North America variation is based on social factors like age, gender and social
class, he observed that accentual variation in Montreal was based on ethnicity. The socio-
historical reasons for the ethnophonetic peculiarity are in some respects similar to the
explanations that have been given for the variation in NE.

Specifically, Boberg says, English is in every way a minority language in the city and
there is a government policy to keep it so. For this reason, English-speaking ethnic groups
have little or no access to interaction with native speakers of English who could influence
their speech towards the more standard Canadian variety. Secondly, the three ethnic
groups exist in close knit ethnic residential areas where constant contact is maintained
with the first language. Even when it is not spoken, the mother tongue and its effect on the
variety of English spoken by the parents or grandparents are constantly heard. A lower
incidence of substratum features was observed in Jewish English compared to the Italian
variety and the reason was that education was higher among the Jews than the Italians,
which consequently gave the former a higher degree of exposure to native English.

The significant difference between Boberg’s study in Montreal and the present one in
Nigeria is that whereas his data is from| three neighbourhoods in a single urban
community, our comparison of ethnophonetic features is based on data collected from
three regionally different urban areas. To replicate Boberg’s model would mean collecting
data from participants belonging to the three ethnic groups but residing in the same
metropolis such as Lagos for instance. This i considered a viable path for future research
on NE variation.

2.1.1.5 Simo Bobda’s comparative studies

Simo Bobda (1995) compared the phonologies of Cameroon English (CamE) and Nigerian

English (NigE). Both countries are in West Africa, share a common boundary and Nigeria,
37
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along with the Anglophone part of Cameroon have a common history of past contact with
British colonialism. Simo Bobda limited his investigation to sound segments and word

stress and reports a lot of similarities between CamE and NigE. The similarities include

mergers of RP sounds such as in beat and bif; tin and thin; dose and those. Also reported

similar are the devoicing of consonants in word final position; simplification of word final
alveolar consonants; and the voicing of [ks] before all vowels. Despite all the similarities

even at word stress level, Simo Bobda reported enough dissimilarity to argue against the
general categorisation of CamE and NigE as West African English.

Based on geographical location, the English spoken in Cameroon, Nigeria, and the rest of
West Africa is given the broad name, West African English (WAE) (Davy, 2004). Yet,
Simo Bobda insists that “[m]any English features generalized to West Africa are in fact
Nigerian [NigE]” and suggests that “an analysis of differences between close varieties
such as NigE and CamE seems more original than an analysis of similarities” (1995:259).

Within NE itself, Akinjobi (2004:98; 2006:10) asserts that due consideration should be

given to “geo-tribal” peculiarities in the description of NE. The observed need to

investigate close language varieties, combined with the necessity for an ethnic-based

account of NE, guided the approach taken in the socio-phonological analysis of HE, IE

and YE in the present study. In particular, the examination of IE and YE, which are often

grouped as a single variety in existing literature.

In a wider comparative study of English accents across Africa, Simo Bobda (2000)
compared nine segmental features in six regional varieties: Ghanaian English (GhanE),
Sierra Leonean English (SLE), Nigerian Southern English (NigSE), Nigerian Hausa
English (NigHE), Cameroon English (CamE), and Kenyan English (KenE). Again, he
observed enough differences to make him warn that it was “risky” to over generalise,
reporting further that “[sJome earlier writers seem to have succumbed to the temptation” to
do so (Simo Bobda, 2000:264).

Simo Bobda, in both of his studies reviewed above, based his analyses on data gathered
mainly through personal observation and existing literature on the varieties compared.
Indeed, without empirical data and quanﬁtaﬁ\fie analysis such as used and carried out in the
present study, overgeneralisations may be unavoidable.
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pased on the speech of 45 educated HE, IE and YE speakers as tape-recorded on national
television. Apart from being just one speech style, the data itself may not be a true
representation of the linguistic behaviour of the speakers and so any conclusions drawn
from it may be artificial.

This may explain why Jibril’s results show that “Sophisticated Southern Nigerian speakers
and most Hausa speakers (whether sophisticated or not) use the tone-patterns of
English...or more precisely, a mixture of both patterns... but with English patterns
dominating” (293). This statement clearly describes a highly formal style of speech.

A major reason that Jibril gives to justify his non use of pre determined variables is that it
would have been “intellectually irresponsible” of him to do so considering the level of
knowledge about NE and the lack of a “sufficiently defined” norm at the time (34). This
explanation was given 30 years ago and a lot of work has been done on NE since then. In
addition, there is now a recognisable, if not formal standardised norm.

Consequently, the present study considers it appropriate and linguistically tenable to
model its methodology along the lines of the classic Labovian approach as adopted by
Trudgill (1974) in the use of preselected linguistic variables. Our point of departure
however, is that whereas the study of Labov (section 2.1.1.1) and that of Trudgill (section
2.1.1.2) both considered socioeconomic status as a variable, the present study, in harmony
with Jibril’s, replaces the variable of social class with that of ethnicity as also done by
Boberg (2004) and Adjaye (2005).

2.1.1.8 Other related works on NE

Other known works on varieties of NE at the level of phonology are Jibril (1986) and
more recently, ‘Udofot (2000) but her work is restricted to an examination of NE rhythm
only. Other studies like Odumuh (1993) and Gut and Milde (2002) describe NE sound
features collectively, disregarding the ﬁmq language backgrounds (Akinjobi, 2004).

Igboanusi (2006a) whose comparative study on IE and YE, though relevant to the present
study, does not include HE, discusses only sggmental features, and does not provide any
empirical basis for conclusions made. Simo Bobda (2007) describes NE in terms of two

regions, thus classifying IE and YE as a single variety in contradistinction to HE. He then
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in NE, due to the unemployment of the weak English schwa; this results in the lack of
distinction between content and form words in connected speech (Sogunro, 1991).!

Vowels are also reported as becoming nasalized before nasal consonants particularly in
YE e.g md, pé for man, pen.

In terms of prosodic characteristics, NE is observed to have utterances divided into more
intonation phrases than occur in the same utterances produced by native speakers of
English (Gut, 2001). The primary stress in NE lexical items tends to shift to the right
(Jowitt, 1991); a characteristic referred to as “progressive stress shift” (Atoye, 1991).
Nigerian English has been described as syllable-timed (Bamgbose, 1982) but Udofot
(1997) would rather label it as being near-syllable-timed. Udofot also defines NE by the
preponderance of prominent syllables compared to native English (Udofot, 2003). As
illustrated by Sogunro (1991), in NE, a four syllable word like /ju:nivasl/ ‘universal’ will

take exactly twice as long as it would take to articulate a word like /ju:nit/ due to the

realisation of full vowels in all syllables. A native English speaker on the other hand

would weaken the unstressed vowels and utter universal and unit within the same length

of time. The high volume of syllables in a regular NE accent is said to be due to lack of
short vowels and none weakening or reduction of strong/long ones in unstressed contexts.

These are some of the reported factors that define NE rhythm.

It is important to highlight that the majority of the works referred to in this section only
examined and described NE accent in comparison with RP or native speaker accent. Some
of the studies were empirical, but again, they were not all comparative in terms of ethnic
variation. The present study, by its statistical approach and ethnicity perspective attempts
to fill in the gaps as regards those observations.

2.1.3 Overgeneralisations in NE
Due to their different political histories before and after the 1941 amalgamation, the areas
above the River Niger (northern Nigeria) and those below the Niger (southern Nigeria)

—

1
Sogunro, B.0.1991. Teaching rhythm in Nigerian aper presented at the Nigeria English Studies
Association XXV* Anniversary Conference. University lbufmm 16-21, 1991.
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continue to be regarded as two broad separate entities without any regard for the fact that
the area broadly called south, in particular, is made up of many heterogeneous social,
cultural, religious, and linguistic groups. One result of the disregard for heterogeneity is
the tendency by both laymen and academics to generalise any observed difference in the
way of life of people on either divide as belonging to everyone in the region. This
inclination is inadvertently carried over into descriptions of NE accent and has led to some

overgeneralisations in NE.

For instance, concerning the issue of vowel quality in Igbo and Yoruba, Jibril (1982:57)
says, “Although /e/ and /e/ and /o/ and /o/ are contrastive in Igbo (western dialects) and
Yoruba, we have ignored the differences between these and other pairs of vowels
.Instead, we have paid more attention to vowel length than to its precise quality.”

It is not clear why Jibril chooses to ignore vowel quality particularly in IE when he states
its importance later in his study thus:

...[the] tense vowel quality which, because of the clustering together of

such vowels in a word due to vowel harmony, spreads over the word or

utterance as a whole and is an important indexical factor in identifying both

Igbo as a language and Igbo speakers when they speak another language

(124 - 125).
Not to take note of such a significant feature that obviously affects IE, and then classifying
YE as being similar is one of the roots of overgeneralisations in NE. Ignoring vowel
quality in the phonological description of language varieties makes any assertions on that
variety incomplete. As Ash (cited in Finegar, 1997:428) observes, vowel quality is one
major revealing linguistic feature that is very difficult to disguise even by those who want
to change their accent for criminal purposes.
It is worthy of note that Igboanusi (2006a) mentioned at least six distinct features of YE
pronunciation but only one distinct feature of IE; namely, the interchange of /I/ and /r/.
However, if you ask a non-Igbo actor to. mimic an Igbo person’s acrolectal speech he or
she will employ a wide range of pronunciation features associated with IE that will make
the characterisation believable and also distinct from YE. Here again is an instance of
Overgeneralisation. In addition to the mentioned examples, it is quite probable that limiting
conclusions to only observed differences at the segmental level of NE without any detailed
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«first-language influenced differences.” In this regard, one empirical study that has
focused on “geo-linguistic” peculiarities, though not in Nigeria, is that of Boberg (2004).
He examines the pronunciation features of English as spoken by members of three ethnic
groups — Irish, Italian and Jewish in Montreal, Canada where English exists as a minority
language in a French speaking community. The status of English in Montreal is similar to
its status here in Nigeria, where even though it is the nation’s official language, is spoken
competently by a minority of the country’s population (Ubahakwe, 1974).

2.1.5.3 Classification based on linguistic features

Amayo (1982) critiques previous classification parameters used for NE particularly those
by Brosnahan (1958) and Banjo (1971), proposing instead that NE should be classified
along purely linguistic lines. Based on this, he suggests “two related but autonomous”
categories, namely: one phonologically based V(Phon) and the other based on syntax and
lexico-semantics. Each of these varieties is subdivided into four different phonological and
lexico semantic varieties respectively. Amayo’s postulation while being innovative does
not realistically delineate the character of NE and the descriptions of some of the sublevel
varieties are eventually not too different from the descriptions of the other researchers he
wants to depart from.

The present study is not limited to the aspegts of language alone. Being a phonological
research with a social base, it also focuses op the people using the language, who in the
case of the present work are regarded as bilinguals. Section 2.1.6 below therefore,
discusses the concept of bilingualism and relaged issues in the context of the present study.

2.1.6 Bilingualism
Bilingualism is defined as the practice of alternately using two or more languages and the

people who do this are called bilinguals. Weinreich (cited in Dadzie, 2009) identified three
types of bilinguals: co-ordinate, compound and subordinate. The co-ordinate bilingual is
one who acquires two languages with nativeslike competence at all levels, linguistic and
para-linguistic, and he or she can speak either language without a foreign accent. Such
People, if they exist at all are however, very tare. Compound bilinguals on the other hand
are those Weinreich describes as not having native-like competence in either of the two
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(1985:118) who describes an ethnolect as "the variety of a language that results when
speakers of different ethnolinguistic backgrounds attempt to speak the dominant

Janguage.”

Wolck (2006) later recognises the evolution of an ethnolect into an "urban dialect”,
characteristic of speech patterns in metropolitan areas formerly comprising immigrant and
ethnic communities. Jaspers (2008) also recognises the concepts of “urbaness” and “young
people” presently being associated with the use of the term ethnolects when he says,
«Ethnolect is mow increasingly being applied to the linguistic practices of the urban

young-”

Jaspers cites the example of a study conducted on a variety of Swedish called
Rinkebysvenska (Rinkeby Swedish’) spoken; mainly by young people of different ethnic
origins living in Rinkeby. This concept of young people in urban areas fits the description
of the speakers and speech community used in the present study i.e undergraduates
schooling and residing in the university campuses of Kano, Enugu and Ibadan, which are
all urban centres.

To address the difficulty in determining where an ethnolect stops and recognising that the
phenomenon is characteristically associated with communities comprising speakers of
more than one or two ethnic groups, the term ‘multiethnolect” is now being used among
linguists in their literature. That term indeed succinctly describes the linguistic situation in
Nigeria in relation to English and particularly the history of education in the three
regions/ethnic groups being considered in the present study.

2.1.8.1 Types of ethnolects

Auer (2003) differentiated three types of ethnolects in his description of urban speech in
Germany, namely: primary, secondary, and tertiary ethnolects. Prxmary ethnolects in the
study referred to the language used mostly by young Turkish men residing in the ghettos
of large urban centres. More broadly in that study it is the type spoken by immigrant
bilinguals and reflects some features of théir ‘ethnic’ languages. Being found mostly
among young males, Auer’s conclusion is that primary ethnolects may serve a means of
self identification amongst peers. "

’
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the English language as a means of self-identification particularly in urban areas. The
other two Views of Clyne et al relate to an ethnolect being regarded as a mother-tongue
influenced variety of the Standard. This is similar to Brosnahan’s Variety II and Banjo’s
Level 11 or 111, as well as Igboanusi’s (2006a) conclusion about NE. However, from their
own findings, Cox and Palethorpe (2006) disagree, pointing out that since English is the
L1 of many speakers of the Australian ethnolect, they have no substratum language to
transfer features from. Cox and Palethorpe argue instead that “the transfer effects present
in the ethnolect are presumed to be the result of L1 to L2 feature transfers that occurred in

the parents’ or grandparents’ generation."

Although the same argument cannot be wholly transferred to explain variations in HE, IE
and YE, since majority of these speakers do not have English as their L1, it is clear that
some features in each variety do not exactly correspond to any sound/feature in the L1 so
the ‘anomaly’ could only have come from another source in a previous generation. In the
case of NE varieties, substratum transfers came, not through parents or grandparents as in
LAusE, but via the early generation of teachegs.in Nigeria like the Irish, Scottish, German
missionaries and Nigerian teachers who had different accents from RP or British English
(Omolewa, 1975; Jibril, 1982; Awonusi, 1986; Oyeleye, 1994).

Departing from the interpretation of ethnolects as resulting from improper L2 acquisition,
or substratum influence, Hoffman and Walker (2010) propose that issues relating to ethnic
identity should be considered as being the regson behind the existence of ethnolects. Their
study of ethnic variation in Toronto English was based on the speech of the Chinese and
Italian community in Toronto, a multilingual setting like Nigeria. While admitting the
possibility of variation caused by language transfers, Hoffman and Walker say that even
these should be regarded as a means of marking ethnic identity. This, according to them is
because most of the observed differences between the ethnic groups they studied were
“more a question of degree than of kin¢”

Hoffman et. al. argue further that even within the same ethnic group, variations in the rate
of marked features exist depending on the degree of the individuals’ ethnic orientation.
Summarising their findings, they report that the results “suggest that ethnolinguistic
Vlﬁaﬁoninammﬁﬁnguﬂ,mulﬁethﬂiccpmmunityhaslmtodowithimperfwt
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informal dialogue. At this point in the interview, the researcher’s aim ig to get the
informant to be as relaxed as possible while recording his co
respondents are steered by the interviewer to chat about emotio
childhood memories to near death misses,

nversation. To do this,
nal topics ranging from
tragic incidents they were involved in or
hilarious experiences. The assumption is that, in the heat of emotion, people would forget
themselves and use their most natural speech form. The aim of casua] conversation is to
elicit vernacular, ‘natural speech’ or ‘in-group’ use.

R

Generally, sociolinguistic interviews take up to one or two hours per speaker to complete.
Some studies limit their data collection and or analysis to just one speech style e.g Jibril
(1982) who got his data from formal television programmes, and Boberg (2004) who
collected formal speech from word list readings. The present study collected data using all
speech styles as done by Trudgill (1974) but limited statistical analysis to the word fist and
reading passage.

Using scripted texts rather than casual conversation in the present study minimises inter-

speaker variation. The word list is expected to be the most identical and most unaffected

by idiolectal features of the respondents. Thelreason is that reading the word list is a very

formal situation and sociolinguists coinmonly agree that interviewees put up their “best

- behaviour” at such times, “skewing their linguistic behaviour towards norms of
correctness”(Cukor-Avila and Bailey, 2001:254).

A discussion on sociolinguistic interviews would be imbalanced without mentioning the

issue of “observer’s paradox” because it is a/fundamental concern in the methodology of
any sociolinguistic study. '
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outsider such as the fieldworker.” Researchers, therefore, adopt various creative devices to

ensure that the effect of the interviewer is non-existent or at least, minimised,

Milroy and Milroy (cited in Hudson, 1980) for example took the route of first building up
friendly relationships with a group of people whose speech was to be studied. This made it
possible to discard the formal interview method, as questions and interactions came out as
genuine conversation between friends. The established group of friends then introduced
Lesley Milroy to their own other various groups as a friend of a friend. Another ingenious
approach to solve the dilemma of ‘observer’s paradox’ is that used by Labov (cited in
Hudson, 1980) himself when he conducted a pilot study for preliminary investigation into
the use of /t/ in New York English. He used the method called ‘rapid anonymous

observation’ (Hudson, 1980), discreetly writing down details about age and social class of
each respondent so that no one knew what was going on.

In the present research, the problem of obseryer’s paradox was handled by adopting three
different strategies:

1. Familiarisation with the respondents as a fellow student before conducting the

interview.
2 Interviewing respondents in the presence of their peers, so that they will not
pretend to be what or who they are not. As Cukor-Avila and Bailey (2001:258)
report, “the presence of peers has been popularly used for years as a way of
controlling the ‘observer’s paradox”.| Apart from discouraging the putting on of
false linguistic airs, this strategy also worked well for stimulating conversation. In
Bayero University Kano, especially, the Hausa females, perhaps for religious and
socio-cultural ‘reasons, were sometimes reluctant to talk even though this
researcher was a female like them. They however opened up when surrounded by
their peers.
Engaging the help of a young male postgraduate student in the same age bracket of
the respondents. The obvious age gap between this researcher and the students
being sampled was a potential socio-cultural hindrance especially for eliciting
Casual speech. The younger research assistant was able to “rap” with the students,
Speaking their ‘language’ and easily discussing topics of mutual interest such as
football, girl/boyfriends, intercampus rivalry, student government politics, and so

61

] h If__l-’;.mﬁ e
Scanned by CamScanner




on. It is generally accepted in sociology and in sociolinguistics in particular that
the more the familiarity established between the interviewer and the interviewee(s),
the more stimulating the interview and consequently, the richer the data.

2.2 Theoretical aspects

From a selection of various sociolinguistic theories related to language varieties and
variation in language such as the diglossia model of Ferguson (1959); theories on
bilingualism and second language contexts such as Weinreich (1968 cited in Coulmas,
1997:2); and the ethnography of speaking/communication by Gumperz and Hymes
(Hudson, 1980:109); the main theoretical framework used in the present study is the
variation theory also sometimes referred to as the Labovian quantitative paradigm or the
‘classical Labovian’ method/approach (Hudson, 1980:143).

Two other frameworks employed are accommodation theory for an examination of the
question of convergence and generative phonology to explain linguistic phenomena in the
speech data.

2.2.1 Variation theory

Variation theory, being a sociolinguistic model, naturally combines aspects of language

and sociology; it also typically includes clements of anthropology, psychology and
' statistics. Unlike a pure linguistic study as would be carried out by a phonetician in a
language lab, variationists deal with language in real life situations and use. This way, the
conclusions drawn are not based on the researcher’s self-produced data, or personal
introspection. The relevance of variation theory to the present study is its provision of a
- System for discovering, analysing and interpreting patterns and relationships within highly
‘, demm“veryeumdintpmwyofﬁmnsh,wlmhmm
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discuss the significance of each of the social variables in the Variationist framework in the
sub sections below.

22.1.2.1 Age

The age factor is significant in Variationist theory because of the underlying assumption
that older speakers use forms closer to the original variety or the norm, while younger
speakers are initiators of language change. The youth are said to initiate change as a result
of wanting to differentiate themselves from the older generation. Another explanation
given is that the higher social mobility of youths exposes them to other varieties that
consciously or unconsciously become part of their accent and general language use.

If indeed there is a convergence of HE and IE to YE, it will be a case of change in
| progress and as explained by Hovarth and Hovarth (2002:319), younger speakers
expectedly use the incoming variant more than older speakers. The use of undergraduates
in the present study exemplifies the younger generation of NE users. Any incoming
variety such as the claimed convergence is therefore expected to be present in their speech.

Age is a major aspect in the definition of the term, ethnolects as originally used to describe
\ the speech of second and third or younger generation immigrants born in a host
community. This is one of the principal reasons why young undergraduates constitute the
speech community studied in the present work.

22.1.22 Sex SR

The term sex is used here as opposed to gender to denote the basic biological referent of
- male and female, biological man and woman. Gender on the other hand, which has also
 come under rigorous and extensive scrutiny in variationist research, refers to “a social o
 cultural category influenced by stereotypes about ‘female” and aviour
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Trudgill identified five socio-economic levels having broken
working classes into middle-middle-class,

characterised by Cockney English, formerly considered a Jow status form of English. [t i
reported that even British royalty, particularly the younger generation abandon RP in
favour of Estuary English (Honey, 1997).

Social class is however not a variable in the Present study, basically because the concept is
not applicable or so clear cut in Nigeria. Also, in contemporary times, even the Western
world is experiencing blurred lines and nebulousness in defining social class, As
mentioned in Chapter 1, the ethnicity variable is more significant than social class in
Nigeria and that is ihe focus of the present study.

2.2.12.4 Ethnicity
- Fishman (1997) defines ethnicity in its non-technical sense as a term used to “signify the
macro-group belongingness or identificational dimension of culture, whether that of
individuals or of aggxegates per se.” The connection between language and ethnicity is
that most of the time, human collectives are formed based on the symbol of a shared
- language. According to Fishman (1997:310), for some people, “language is the prime
~ indicator and expression of their own and another’s ethnicity.”

Tences in the quality of vowel sounds plone have been reportec
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The present study also administered questionnaires to respondents that contained quest;
relating to ethnic orientation (see Appendix A). qQuestions

2.2.1.2.5 Speech style
Speech style may be formal, careful, casual or spontaneous and individuals use different
styles of speech in their day-to-day life. Part of the proof that variation is caused by the

simultaneous interaction of many linguistic and social factors is the effect of speech style

on pronunciation. Labov (1972:287) for instance, reports that “In careful speech, women

use fewer stigmatized forms than men, and are more sensitive than men to the prestige
pattem”

Some researchers limit their analysis to only pne speech style. Boberg (2004) in his study
of ethnic varieties of Canadian English analysed only data from the word list, explaining
1 that this is expected to be the most uniform in the three ethnic groups he tested. According
to him, being a more formal style, participants will be very conscious and careful;
therefore, any unique feature that occurs can safely be regarded as a permanent feature of
- the person’s pronunciation even in casual speech. On the contrary in Jibril’s (1982)
- opinion, in second language situations, the reader is more mindful of literacy than oral
accuracy and so is less likely to be conscious of the formal style; rather he will slip into
what he is most comfortable with in terms of his natural pronunciation.

2.2.1.3 Stereotypes |

In describing the social significance of variants, Variation theory recognises the issue of

stereotypes and stereotyping. ngmstlc stemptypes are defined as “popular, but imprecise
terizations of speech as used by aocihl groups” (I-Ioney, 1997: 99) In the soc
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2.2.2 Accommodation theory

The present study employs accommodation theory to investigate the clajm that IE and HE
accents are converging towards YE. Accommodation theory, also known as
communication accommodation theory (CAT) was developed in 1971 by Howard Giles,
The theory, which is based on psycholinguistic assumptions, states that an individual of
group of speakers adjust their speech style or form by converging towards an accent or
speaker they respect, consider prestigious and beneficial or simply want to be associated
with; while the reverse happens when they diverge by using linguistic features markedly
different from those of speakers or varieties they want to dissociate from.

Specifically, Giles and Coupland (1991:35) define convergence as “a strategy whereby
. individuals adapt to each other's communicative behaviors in terms of a wide range of
- linguistic/prosodic/nonvocal features including speech rate, pausal phenomena and
~ utterance length, phonological variants, smiling, gaze, and so on.” Divergence, on the
: other hand, is defined by the same authors as “the way in which speakers accentuate
 speech and nonverbal differences between themselves and others” (36).

In most ESL contexts for example, speaking with a native English accent is usually

perceived as phony, affected, and an abandonment of or threat to identity. For this reason,

L2 speakers may deliberately refuse to learn or even use the L1 accent despite prolonged
- periods of classroom and language lab lessons in oral English. Convergence conveys a
desire for social integration while divergence is a means of building social distance: both
- processes are generally subtle and most times unconscious.

According to Hudson (1980:140), “. . . individual speakers choose linguistic forms in
1 °'d°”° locate themselves in a highly complox mulﬂ-dimensional social space.” Langus
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accent and language are regarded as “major determinants

of social identity” (Beinhofr,
2008).

The place of language in social identification and consequently,
and divergence in accommodation theory is described by Giles

follows:

linguistic convergence
and Coupland (1991) as

Given that speech style is, for many people, an important subjective and
objective clue to social group membership...it can be argued that in
situations when group membership is a salient issue, speech divergence
may be an important strategy for making oneself psychologically and
favourably distinct from out-group members.

To guard against seeking for straitjacketed in-group versus out-group memberships in
- linguistic analysis, Wolfram (1997) cautions/ that it is simplistic and not supported with
evidence from actual everyday language use to assume that there are absolute boundaries
between users of one variety and another. In the light of this fact, he replaces the terms,
“in-group” and “oﬁt-group” with “group-preferential” and “group-exclusive usage”.
~ Group-exclusive usage means that speakers of one social variety will use a variant that
those from another group will never use. This, he explains, rarely ever happens except in
extreme socially stigmatised varieties. Group-preferential patterns on the other hand,

}

imply that members of all social groups use the variant but some groups use it more than
others.

The distinction between social varieties then, is more in frequency than occurrence; more
of degree than of kind and more of rates of yse than in linguistic conditioning (Hoffman
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First, large linguistic samples tend to be redundant (Sankoff, 1974:22-23). David Sankoff,
who in conjunction with Henrietta Cedergreen created the varbrule analysis, 5 software
package for mathematical computation of variation theory results, categorically asserts
that samples for linguistic studies are generally much smaller than what is required for
other types of investigations because compared to other types of social behaviour,
language use is more homogeneous. Large samples are therefore generally superfluous.

Second, sociolinguistic investigations such as done in the present study typically range
from 48 to 120 respondents per community (Wolfram and Fasold, 1974). A third
explanation is given by Hudson, another authority on sociolinguistic investigations, who
states that the “rule of thumb” is to have at least 5 people in each social category to get a
broad picture of variation patterns in the community (1980:153). It is no wonder then that
Labov’s (cited in Hudson, 1980) groundbreaking sociolinguistic study based on the
investigation of /t/ in New York urban speech involved only 88 speakers comprising male,
female, three age groups and four social classes.

Finally, it is a general fact, even for salary-earning sociolinguists equipped with generous
research grants and easy access to students as volunteer research assistants (all of which
the present researcher lacked), that the extraction of linguistic data from recorded
interviews is laborious and time-consuming. Therefore, based on the justifications of
Sankoff, Hudson, and others discussed above, analysing a large speaker sample just for the
sake of quoting high volumes in the research work would have been an extravagant
intellectual waste. In addition, considering the number of linguistic and social variables
investigated in the present study, some proportion of analytical depth would have been lost
just for the sake of citing large figures.

There was no financial or material reward given to the respondents for participating in the
fesearch and all willingly cooperated with the researcher except students in University of
Nigeria who initially. demanded for monetary.ewazd before participating. However, by the
ﬁmeth’VOh!ntarypostgmduate research assistant sent to do the recording fell in student
CaMmaraderie with them, all monetary requests were set aside and helpful academic
fellowship toqk over. Amongst all the ethnic groups in Nigeria, the Igbo are acclaimed for
"her high commercal sense of purpose and money-making drive: the initial demand for
79
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3,4.1 Profile of respondents

A total of 60 respondents were used for this study. Fifty percent of them were female and
50% were male. All respondents were aged 18 and above and a large number of them were
petween the ages of 21 and 30 (65% in HE, 95% in IE and 95% in YE). Most of the
respondents spoke no other language fluently apart from their mother tongue and English
(80% in HE, 90% in IE and 95% in YE). Among those who spoke other languages
fluently, 10% in the HE speaker sample spoke Fulani, another 10% spoke Bajju and 5%
spoke Arabic; in the IE speaker sample, 5% spoke Yoruba, while 5% spoke Yoruba and
French; within the YE speaker sample, 5% spoke French. Christianity was the religion of
all the IE (100%) and most of the YE (75%) respondents, while Islam dominated in the
HE speaker sample (65%).

The survey selected students randomly, irrespective of their course of study, as they were
all deemed to have achieved at least 6 years of study in English at secondary school level.
All had, expectedly, also passed English language as this is a prerequisite for admission
into any federal university in Nigeria. In addition, all the respondents had expectedly gone
through at least one compulsory first year of the Use of English course demanded in all
Nigerian universities irrespective of basic course of study. In BUK representing the HE
speech community, 25% of the respondents were in the Arts, 55% in the Social Sciences,
10% in Technology, and 10% in the Sciences. The UN speaker sample consisted of 15%
in the Arts, 5% in the Social Sciences, 35% in Technalogy and 50% in the Sciences, while
the UI speaker sample comprised 35% in the Arts, 5% in Social Sciences, 15% in
~ Technology and 45% in the Sciences.

e T e ——

- Inthe HE speaking region, more of the respandents (65%) went to public and not private
- primary schools. A speaker sample
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The sociolinguistic interviews recorded on audio cassette tape for the present study were
converted to wave sound files in a language laboratory and then transferred to the Praat
speech analyser on a laptop for acoustic analysis. Because the instrumental techniques
involved in acoustic analysis are limited to variations in vowel sounds only, consonant
sounds had to be excluded from the acoustic analysis. However, preselected consonantal

variables were simple and straightforward enough to identify perceptually hence, there
was no need for acoustic analysis.

Just one word per sound was chosen for the acoustic analysis of /a:, e, 9, A/, namely,
person, buses, and develop for the NURSE, STRUT, DRESS and schwa vowels. The three
vowel sounds in develop were analysed; although /i/ in the first syllable of develop was not
a preselected variable, it was analysed for its distinction as an ethnic marker in the
prosodic analysis. In addition, /i/ being a high, front occurring vowel made it possible to
visualise the relative qualities of the other vowels on the formant frequency charts. The
i speech samples of five males and five females each from the HE, IE and YE respondents
' were used to produce spectrograms from which formant frequencies were determined in
terms of height, formant one (F1); and advancement, formant two (F2).

5 The frequency of the formants were measured and graphically presented on formant
' charts. The mean formant values for variations of NURSE, STRUT, KIT and the schwa as

produced by the respondents were compared. Calculations of mean for each sound and
ethnic group are contained in Appendix C.

3.6.4 Assumptions for using t-test | -
The t-test is useful only when there are not more than two groups. “Theoretically, the t-test i

- canbe used even if the sample sizes are very small (e.g., as small as 10; some re:
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4.0 Introduction

This chapter presents a broad comparison of the segmental variation observed in the HE,
IE and YE data collected for the present study. The discussion is based on the empirical
analysis of only the sound segments available in the word list and reading passage. Tokens
of occurrence of each consonant and vowel sound as well its variants were counted and

converted to simple percentages. As pointed out in Chapter one, there is a dearth of

quantitative comparative studies of NE varieties, as well as the need to conduct more

sociolinguistic investigations along such lines as ethnicity (Akinjobi, 2006; Igboanusi,
2006a; Simo Bobda, 2007).

In the light of this, the sound segments and their variants are tabulated for each ethnic
variety. Both variables and variants have been categorised according to their frequency of
occurrence thus: High (used in >50% of available number of tokens of the sound by >
50% of respondents; Average (used in >25% <50% of available number of tokens by
>25% <50% of respondents); Low (used in <25% of available number of tokens by <25%
of respondents). Only the sounds that are not part of the preselected variables are
discussed in detail in this chapter; detailed discussions of any of the preselected variables
have been left to Chapter Five. It is expected that this attempt to quantitatively compare
thnic variations in NE will update the existing body of knowledge and make salient
contributions to the issues of variation in NE accent.

4.1 HE sound system

In this section, the HE consonant and vowel 'sounds as used by the sample population of
BUK undergraduate students are described. The data was obtained from the recorded
Soclolinguistic interviews comprising a word list, short passage and an average of ten
Minutes casya] conversation with each respondent.
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! y is the allophonic
4o between /I/ and /r/, which has ;
atonshiP be a Low occurrence in Table 4.3, Examples in the

i Jporisi/ (policy), /prezurebul/ (pleasurable), /kwikri/ (quickly). The other variant
g i deletion. In the IE data, /V/ is deleted when it occurs in word final position or is part
| aCC sequence e.g. /pipw people and /vedsitebus/ vegetables, Simo Bobda (2007:289-

290) refers to this phenomenon as Post-Vogalic /1/ Deletion, characteristic of NE and
arites the phonological rule as follows:

N—e/V (C) 8 ($ being a syllable boundary)

A comparison of the results of the statistical analysis in the present study shows indeed
that (1): @ was present in the HE speech sample; however, it was most dominant in the YE
data.

Table 4.3 shows that (f): [s] variation is also present in IE. The Yoruba speakers of
English, particularly those from Ibadan and Ogbomoso axis in Oyo State are often
caricatured by the general public as replacing /f/ with /s/. The variation has also been

to YE would have been drawn;

o8 ) 1
Finedl
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.2 IE vowel ”md'
able 4.4 shows the categorisation of IE vowel sounds and their variatio

gy of occurrence. Six out of the 20 English vowel sounds in the

collected data for
High rate
E r&‘p(,ndent.‘z had a High presence: / e, o, u, ai, oi, aw/, Again, similar to what was

served in the HE speech sample, the greatest number of variations in vowel sounds was
;raLow rate of occurrence. A sound such as the schwa, /o/ had as much as seven different
jisations all basically due to the problem of inconsistent spelling and pronunciation in

ns based on thejr

English.

43 YE sound system

In this section, the YE consonant and vowel sounds as used by the sample population of
Ul undergraduate students are described. The data was obtained from the recorded
sociolinguistic interviews comprising a word list, short passage and an average of ten
minutes of casual conversation with each respondent.

43.1 YE consonant sounds

- Table 4.5 presents the YE consonants and their variations according to High, Average and

” - Lowlevels of use by the YE speaking respondents. All the English consonant sounds are

] ""’d“'“lshrate in YE except /t and /1, the velar nasal and the voiced glottal ricative;

~ both Table 4.5 as Low frequency occurring sounds. The status of /1, as reported
the three ethnolects: spelling related issues may be the reason for the

s have the velar nasal in their sound systems,
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’o the Yomba consonant sound system however include /b/ thus nullifying
I’ assumption of mother interference. Oyebade (2010) in an academic
vers on,e?;phlnedthat/h/appearstohavethreevariantsinNE—

a, /b/ is an approximant not a glottal fricative which explains the exchange by YE
Secondly, although /b/ is present in the Yoruba consonant system, it occurs in
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mh“\’ﬂwmwm(v) [ and (2): [s].The
labiodental fricatives occurred mainly due to
lﬂﬂ Pronunciation. In a word like of, over 70% of the YE
: A',reflvl0thermmplesof(v).[ﬂmthedﬂamlw
m /abof/ above. The occurrence of (z): [s] was also connemdto
orthography and pronunciation. As reported concerning the HE and IE
rpheme was devoiced after vowels and voiced consonants also in YE.
.wds wim'e this occurred include /fus/ shoes and /bosis/ buses. Other words
plural morpheme also had (z): [s] variation whenever the /z/ phoneme was
the s grapheme. Examples are: /prisa:vd/ preserved, /obsa:v/ observe and /wos/
in those words was realised as /s/ irrespective of its place of occurrence in
medial, intervocalic or word final position.

umn for Low frequency occurring sounds on Table 4.5, /I/ is shown to have a
| and this has been discussed in sectiqn 4.3 as a common phenomenon in the three
4 lects. The other variant for /V/ is [r] as also observed in IE; however, in YE it was
sed once by just one respondent in just pne word. Simo Bobda (2007:285) asserts
one 2 /l/ versus /r/ variation in NE that there is an “Overwhelming frequency of
confusion mﬂmsomh[IEdeE o Thgdatahasnotrevealedanyoverwhelmmg
confusion between /1/ and /r/ at least not in the speech sample of the younger | jeneration of

eake! bcmgemngdmﬂpmm, even in the IE data, o
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o 4.6 shows that /o1 is the only English vowel sound that has no variation in YE. The
o waS observed concerning HE and IE vowel sounds on Tables 4.2 and 4.4, N

3 ombly’
ssi (2009a) maintains that the “second element is phonetically more frontal”

40 than it
¢ is only in the YE corpus that /b/ insertion is observed, although, it is present at an
cequent level. The glottal fricative /lv is present in Yoruba language but occurs as an
proximant in free variation with /w/. Examples are ‘hiké’ and ‘wiké’ which both mean
o cough; ‘awon’ and ‘ahén’ which both mean fongue. Awonusi (20092:215) observes that
st people who delete the glottal fricative are those who insert it before a vowel; a case
Wm“” The report was not confirmed in the perceptual analysis of the YE
mdmthepment study. Whatwasobaervedmthepresentsample:sthatevery
seaker who inserted /h/ before a vowel in word initial position also deleted /h/; however,
_ speaker that deleted /h/ automatically inserted it before a vowel. Sixty percent of
he respondents deleted /h/ but only 15% of that number inserted /h/ before a vowel.

"‘\meenwabmadpictme of segmental variations in the audio tape recorded
E mdeEdatausedmthcpmsentM The corpus was perceptually analysed by
Whﬂsofoccmmofmhmﬂihsomﬂnndmvmmlfany Based on the
1 of figures to simple percentages, variants were classified according fo -
.!. H_?ﬁfmumnee and tabulated. Thmmpﬂson ofubles showed monguﬂm
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| h words ini the utterance of an educated Yoruba maid
S are concerned, the environment has a strong, if not
yismnn or learning of a second language than classroom
even in the lpquiutnon of L1, that, barring physiological

in the child’s immediate environment that the child inputs
art ,clllatory ability naturally develops.

makes no difference if the learner was educated or not; an
en an adult would likely pick the accent in his or her
, American, Scottlsh, Irish, French, Australian or Nigerian
‘acrolectal and so on are more or less, not true or factual

K that it extsts in Igbo and absolutely does not exist in
Ve unhkje some of the HE respondents in the present

articulate the sound without any mother tongue
i rha.p the voiced and voiceless bilabtal stops as
Novanationwasobsewed mtheIEcotpns
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Fig. 5.3 The waveform and spectrogram of person (Igbo English accent)
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Fig. 5.4 The waveform and spectrogram of person (Yoruba English accent)
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Fig. 5.6 The waveform and Spectrogram of develop (Hausa Eng]

accent)
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Fig. 5.7 The waveform and Spectrogram of develop (Igbo English accent)
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fig. 5.8 The waveform and spectrogram of develop (Yoruba English accent)
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respondents. Table 5.32b reveals that words consistently
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